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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

لا يخفــى عــى أحــد الــدور الحيــوي للترجمــة عــر العصــور، فهــي الجــر الرابــط بــن مختلــف الحضــارات ووســيلة 
التعريــف بثقافاتهــا وعلومهــا، وقــد ازدادت حيويــة هــذا الــدور في عــر العولمــة وانفتــاح الثقافــات عــى بعضهــا لا 
ســيما فيما يخص الجانب الاقتصادي والاســتثماري بهدف تعزيز المكاســب الاقتصادية. وفي ســبيل تحقيق هذه 
 العمــل عــى رفــع مســتوى الشــفافية فيمــا يتعلــق بالأنظمــة والتشريعــات بغــرض تحســن المنــاخ 

ً
الغايــة، كان لزامــا

الاقتصــادي وجــذب الاســتثمارات الأجنبيــة، وذلــك مــن خــال إتاحتهــا للمســتثمرين الأجانــب باللغــة الإنجليزيــة، 
وهي اللغــة الــي يشــيع اســتخدامها في عالــم المــال والأعمــال.

 مــن حكومــة المملكــة العربيــة الســعودية لأهميــة إتاحــة الأنظمــة والتشريعــات النافــذة في المملكــة باللغــة 
ً
وإدراكا

الإنجليزيــة للمســتثمرين الأجانــب ولغيرهــم مــن المهتمــن بهــا، فقــد صــدر قــرار مجلــس الــوزراء رقــم )483( بتاريــخ 
20 /6 /1445 هـــ بشــأن حوكمــة أعمــال ترجمــة الأنظمــة واللوائــح ومــا في حكمهــا الصــادرة مــن مجلــس الــوزراء 
والوثائــق النظاميــة الصــادرة مــن الجهــات الحكوميــة إلى اللغــة الإنجليزيــة. وقــد تضمــن القــرار إلى جانــب حوكمــة 
أعمــال الترجمــة تكليــف شــعبة الترجمــة الرســمية بإعــداد دليــل استرشــادي لترجمــة الوثائــق النظاميــة وتعميمــه 
 لهــذا القــرار، فقــد أعــدت الشــعبة هــذا الدليــل الــذي يبــن منهجيتهــا في ترجمــة 

ً
عــى الجهــات ذات العلاقــة. وتنفيــذا

الأنظمــة واللوائــح إلى اللغــة الإنجليزيــة وفــق أفضــل الممارســات الدوليــة المرعيــة في هــذا الشــأن. 

المقدمة
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

يتطــرق هــذا الدليــل إلى الممارســة الدوليــة المثــى في تنفيــذ أعمــال الترجمــة، وهي الممارســة المتبعــة في شــعبة 
الترجمــة الرســمية والمتوافقــة مــع معيــار الأيــزو لإدارة خدمــات الترجمــة )ISO 17100(. كمــا يتطــرق إلى منهجيــة 
التعامــل مــع المصطلحــات والمفاهيــم ذات الدلالــة الشرعيــة والثقافيــة، بالإضافــة إلى الجوانــب المتعلقــة بتنســيق 
 بالمصطلحــات القانونيــة الــواردة في الأنظمــة واللوائــح 

ً
الوثائــق وإعدادهــا للنــر. ويتضمــن هــذا الدليــل ملحقــا

الصــادرة عــن حكومــة المملكــة العربيــة الســعودية والمصطلحــات المقابلــة لهــا باللغــة الإنجليزيــة.

هــذه النســخة مــن الدليــل هي الإصــدار الأول وقــد ســعينا إلى تضمينهــا مجموعــة مــن المعايــر والضوابــط الــي 
يمكــن للجهــات الحكوميــة الاسترشــاد بهــا في تنفيــذ أعمــال ترجمــة الوثائــق النظاميــة الصــادرة عنهــا. وفي إطــار 
الســي إلى تطويــر هــذا الدليــل، فإننــا نرحــب باســتقبال أيــة ملاحظــات أو مقترحــات بشــأنه عــى عنــوان البريــد 

.otd@boe.gov.sa :الإلكــروني لشــعبة الترجمــة الرســمية

المقدمة
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

 بالمراجعــة وانتهــاءً 
ً
 مــن الترجمــة ومــرورا

ً
تمــر الترجمــة بعــدة مراحــل لضمــان جــودة النصــوص المترجمــة بــدءا

بالتدقيــق اللغــوي والقــراءة النهائيــة. ويمكــن النظــر إلى الترجمــة عــى أنهــا مــروع يجــب أن يُــراعى فيــه جملــة مــن 
الأمــور نســتعرضها في الأقســام التاليــة بمزيــدٍ مــن التفصيــل. ويمكــن تقســيم تلــك المراحــل عــى النحــو التــالي:

في هــذه المرحلــة، يطلــع المترجــم أو رئيــس فريــق العمــل عــى النــص الأصــي لتقديــر الوقــت المطلــوب لترجمتــه، 
فيــه  الــواردة  المتخصصــة  المصطلحــات  تعقيــد  ومــدى  صعوبتــه  مســتوى  وتقديــر  ومحتــواه،  حجمــه،  ومعرفــة 
وذلــك مــن أجــل وضــع خطــة العمــل المناســبة لتنفيــذ جميــع المراحــل مــن حيــث عــدد المترجمــن وتقســيم العمــل 

وتحديــد المصــادر والمراجــع الــي يمكــن الاعتمــاد عليهــا لإنجــاز مهمــة الترجمــة.

ولــي يتمكــن فريــق العمــل مــن إنجــاز الترجمــة عــى النحــو الأمثــل، يتعــن طلــب المســتندات والمعلومــات ذات 
العلاقــة بالوثائــق المــراد ترجمتهــا مــن الجهــة أو الإدارة المعنيــة بتلــك الوثيقــة )يشــار إليهــا في هــذا الدليــل باســم 
"الجهــة الطالبــة"(. كمــا يتعــن التنســيق مــع الجهــة الطالبــة لتحديــد ضابــط اتصــال لتقديــم الإيضاحــات اللازمــة 
لفريــق الترجمــة أو الإجابــة عــن استفســاراتهم أو تقديــم معلومــات إضافيــة لهــم. وعــى الجهــة الطالبــة أن تــزود 
فريــق العمــل بنســخة قابلــة للتحريــر مــن الوثيقــة المطلــوب ترجمتهــا. وفي حــال عــدم توفرهــا، يمكــن لفريــق العمــل 
الاســتعانة ببرمجيــات تحويــل النصــوص إلى نســخ قابلــة للتحريــر )OCR Software(، ومــن ثــم مقارنــة النســخة 

المســتخرجة مــن تلــك البرامــج بالنــص الأصــي لضمــان تطابــق النصــن.

ما قبل الترجمة01

القسم الأول:
مراحل الترجمة
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شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

في حــال عــدم اســتخدام فريــق العمــل لبرمجيــات الترجمــة بمســاعدة الحاســوب )CAT Tools(، يبــدأ العمــل عــى 
النــص المــراد ترجمتــه بإنشــاء جــدول مــن عموديــن باســتخدام برنامــج معالجــة النصــوص )MS Word( عــى 
ســبيل المثــال، يتضمــن العمــود الأيمــن النــص العــربي والعمــود الأيــر النــص المترجــم. تســاعد هــذه الطريقــة عــى 

تيســر دور المترجــم والمراجــع والمدقــق مــن خــال اســتعراض النصــن في وثيقــة واحــدة.

 مــن البحــث 
ً
وعــى المترجــم قــراءة النــص الأصــي قــراءة متأنيــة وتحليلــه لتحديــد النــواحي الــي تتطلــب مزيــدا

يقــرر  الــي  المصطلحــات  دقــة  مــن  للتأكــد  المتاحــة  بالمــوارد  الاســتعانة   
ً
أيضــا المترجــم  وعــى  والتوضيــح. 

اســتخدامها. ولــذا، يجــب عليــه أن يفهــم الجانــب الــدلالي والأثــر القانــوني للنــص الأصــي، وأن يســتعين بالقواميــس 
القانونيــة المتخصصــة )مثــل Black's Law Dictionary(، وأن يبحــث عــن نصــوص مكافئــة في اللغــة المنقــول 
إليهــا مــن خــال اســتقصاء قواعــد البيانــات التشريعيــة )مثــل https://uscode.house.gov(، وأن يرجــع إلى 

المصــادر المعتمــدة الــي تتنــاول موضــوع الوثيقــة.

إذا أراد المترجــم مشــاركة ملاحظــات أو مصــادر مــع المُراجــع، فيمكنــه ذلــك عــن طريــق إضافــة تعليقاتــه إلى وثيقــة 
الترجمــة. وإذا كان النــص الأصــي يتضمــن أجــزاءً غامضــة أو تحتمــل أكــر مــن معــى، فيتعــن عــى المترجــم 

التواصــل مــع ضابــط الاتصــال لطلــب توضيحــات بشــأنها.

عنــد الانتهــاء مــن ترجمــة النــص، يجــب عــى المترجــم مراجعتــه بعنايــة ليتأكــد مــن ســامته مــن النــواحي الدلاليــة 
 مــن عــدم حــذف أي جــزء أثنــاء الترجمــة عــن غــر قصــد منــه. ويُنصــح المترجــم 

ً
والنحويــة والإملائيــة، وليتأكــد أيضــا

بــأن يحتفــظ بنســخة احتياطيــة مــن عملــه ليضمــن اســرجاعه عنــد الحاجــة.

الترجمة02 القسم الأول:
مراحل الترجمة
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

في هــذه المرحلــة، يُرسَــل النــص المترجَــم إلى مترجــم آخــر أكــر خــرة لمراجعتــه بهــدف التأكــد مــن ســامة الترجمــة 
 لذلــك، عــى المراجــع أن يتأكــد مــن صحة التراكيــب اللغوية والإملاء وعلامات 

ً
وموافقتهــا للنــص الأصــي. وتحقيقــا

الترقيــم ومــن ســامة اختيــار المصطلحــات الــي تعكــس المغــزى الــدلالي والمعــى القانــوني للمصطلحــات الــواردة 
في النــص الأصــي.

في حــال الوقــوف عــى أخطــاء في النــص المترجَــم فيمكــن للمراجــع إجــراء تعديلاتــه عــى النــص المترجَــم مبــاشرة 
 خاصيــة تعقــب التغيــرات )Track Changes( لــي يطلــع المترجــم عليهــا عنــد إعــادة وثيقــة الترجمــة 

ً
مســتخدما

إليــه، أو أن يلفــت نظــر المترجــم إلى تلــك الأخطــاء واقــراح التعديــات المناســبة بشــأنها. كمــا يمكنــه تزويد المترجم 
بأيــة تعليقــات أو اقتراحــات مــن شــأنها أن تســهم في تجويــد النــص المترجَــم للنظــر فيهــا وتطبيقهــا.

وفي حــال وجــود خطــأ متكــرر في النــص المترجَــم، فيتعــن عــى المراجــع أو المترجــم تعديلــه وتطبيــق ذلــك التعديــل 
، فمــن الــروري 

ً
عــى ســائر الوثيقــة. وإذا كان حجــم التعديــات الــي أجراهــا المراجــع عــى النــص المترجــم كبــرا

قــراءة النــص بشــكل كامــل للتأكــد مــن خلــوه مــن أيــة أخطــاء قــد تقــع أثنــاء إجــراء تلــك التعديــات.

 لأهميــة الوثائــق النظاميــة ومــا تتضمنــه مــن أحــكام تســتلزم ترجمتهــا بأعــى درجــات الدقــة والإتقــان، فمــن 
ً
نظــرا

الــروري أن يخضــع النــص المترجــم لمرحلــة ثانيــة مــن مراحــل ضمــان الجــودة وهي مرحلــة التدقيــق.

المراجعة03 القسم الأول:
مراحل الترجمة

التدقيق04
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الأول:
مراحل الترجمة

 مــن أهميــة النقــل الدقيــق للأبعــاد اللغويــة والقانونيــة والفنيــة لأي نــص قانــوني عنــد ترجمتــه إلى اللغــة 
ً
وانطلاقــا

( عــى أن "تُراجــع 
ً
الهــدف، فــإن قــرار مجلــس الــوزراء المشــار إليــه أعــاه قــد أكــد في الفقــرة )4( مــن البنــد )رابعــا

الوثائــق المترجمــة في كل جهــة حكوميــة مــن مختصــن في مجــال القانــون وفي موضــوع الوثيقــة النظاميــة وفي مجال 
اللغــة الإنجليزيــة والترجمــة ممــن يمتلكــون الخــرة والتأهيــل المناســبين". ولأغــراض تطبيــق هــذا الدليــل، تعــد 
مرحلــة التدقيــق المرحلــة الــي يخضــع فيهــا النــص المترجــم لمراجعــة المختصــن الــوارد ذكرهــم في القــرار المشــار 

إليــه أعــاه.

يمكــن إجــراء التدقيــق مــن قِبــل المختصــن إمــا مــن خــال تشــكيل لجنــة لمناقشــة الترجمــة بصــورة جماعيــة وهــو 
الخيــار الأفضــل أو مــن خــال مراجعتهــا بشــكل منفــرد، وإبــداء الملاحظــات بشــأن الترجمــة، إن وُجــدت، واقــراح 

التعديــات المناســبة لتطبيقهــا مــن قبــل فريــق العمــل.

بعــد الانتهــاء مــن مرحلــة التدقيــق وتضمــن التعديــات المقترحــة مــن قبــل المختصــن، يتــولى رئيــس فريــق العمــل 
قــراءة النــص مــرة أخــرى للتأكــد مــن ســامته وجاهزيتــه للنــر وتســليمه للجهــة الطالبــة.

المراجعة النهائية والتسليم05
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المقدمة
الحساب الختامي للعـام الـمالي 1445/1444 هــ

13

القسم الثاني:
المصطلحات والمفاهيم ذات 

الدلالة الشرعية أو الثقافية



14

هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثاني: 
المصطلحات 

والمفاهيم ذات 
الدلالة الشرعية 

أو الثقافية
في بعــض الأحيــان تــرد في النــص الأصــي مصطلحــات لهــا أكــر مــن مقابــل في اللغــة الهــدف، وقــد تكــون جميــع هــذه 
المصطلحــات المقابلــة صحيحــة ولكنهــا تختلــف مــن حيــث كونهــا مصطلحــات عامــة أو متخصصــة أو تكــون 

مقيــدة بالســياق الــواردة فيــه. وفيمــا يــي مثــالان عــى هاتــن الحالتــن وكيفيــة التعامــل معهمــا.

مثال: ترجمة مصطلح "القرابة المباشرة" 

ورد هذا المصطلح في الفقرة )1( من المادة )السادسة( من نظام المعاملات المدنية:
"القرابة المباشرة هي الصلة بين الأصول والفروع."

مــن التحديــات الــي تواجــه المترجــم ترجمــة المصطلحــات المتخصصــة والمفاهيــم ذات الدلالــة الشرعيــة أو 
الثقافيــة. فقــد يواجــه المترجــم أثنــاء ترجمتــه للنــص الأصــي مصطلحــات لهــا مقابــل واضــح ومحــدد في اللغــة 
الهــدف ممــا يســتلزم اســتخدامه لهــذا المقابــل، أمــا في حــالات أخــرى فقــد يكــون للمصطلــح الــوارد في النــص 
الأصــي أكــر مــن مقابــل في اللغــة الهــدف، أو لا يكــون لــه مقابــل. وفي هاتــن الحالتــن، يمكــن للمترجــم اللجــوء إلى 

عــدة أســاليب للتعامــل معهــا، مــن أبرزهــا هــو موضــح أدنــاه.

01

أولًا: ترجمة المصطلحات والمفاهيم ذات الدلالة الشرعية أو الثقافية

تعدد المصطلحات المقابلة في اللغة الهدف
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثاني: 
المصطلحات 

والمفاهيم ذات 
الدلالة الشرعية 

أو الثقافية
مثال: ترجمة مصطلح "نيابة"

يمكــن في بعــض الأحيــان أن يكــون للمصطلــح الــوارد في النــص الأصــي أكــر مــن مقابــل في اللغــة المنقــول إليهــا، 
ويتحــدد المقابــل الأكــر دقــة مــن خــال فهــم الســياق الــذي يــرد فيــه المصطلــح. فبعــض المصطلحــات لا يمكــن 
أن تُفهــم بمعــزل عــن الســياق الــذي يوضــح المقصــود منهــا، ولــي يحــدد المترجــم المقابــل المناســب مــن بــن 
الــي  والســياقات  بينهــا  الدلاليــة  الفــروق  يــدرك  أن  عليــه  فيجــب  إليهــا،  المنقــول  اللغــة  المتاحــة في  الخيــارات 
تُســتخدم فيهــا. فمصطلــح "نيابــة" عــى ســبيل المثــال يمكــن ترجمتــه إلى "agency" أو "proxy" وكلاهمــا 
يعنيــان التــرف نيابــة عــن شــخص آخــر، ولكــن هــذا لا يعــي أنــه يمكــن اســتخدام أحدهمــا مــكان الآخــر. يُســتخدم 
 في النصــوص القانونيــة للــركات للإشــارة إلى  الشــخص الــذي يفوضــه المديــر لإنابتــه في 

ً
مصطلــح "proxy" غالبــا

شــؤون الشركــة ، ومثــال ذلــك مــا ورد في الفقــرة )2( مــن المــادة )الثمانــون( مــن نظــام الــركات:

 إلا إذا حــره نصــف الأعضــاء )أصالــة أو نيابــة( عــى 
ً
"لا يكــون اجتمــاع مجلــس إدارة شركــة المســاهمة صحيحــا

الأقــل، مــا لــم ينــص نظــام الشركــة الأســاس عــى نســبة أكــر."

بدايةً، قد يتبادر إلى ذهن المترجم أن الترجمة المناسبة لهذه العبارة هي:

"Direct kinship is the relationship between ascendants and descendants." 

ــق يمكــن  ، إلا أنــه بالبحــث المعمَّ
ً
وبالرغــم مــن أن ترجمــة "القرابــة المبــاشرة" إلى "direct kinship" لا تعــد خطــأ

أن يصــل المترجــم إلى المصطلــح الأكــر دقــةً والــوارد في علــم الأنثروبولوجيــا "Lineal kinship". وبهــذا، تكــون 
الترجمــة الدقيقــة عــى النحــو التــالي:

"Lineal kinship is the relationship between ascendants and descendants."
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثاني: 
المصطلحات 

والمفاهيم ذات 
الدلالة الشرعية 

أو الثقافية

 لأن المصطلــح ورد في نــص قانــوني يتعلــق بالــركات، فبالتــالي تكــون كلمــة "proxy" هي المقابــل الأكــر دقــة 
ً
نظــرا

وملاءمــة. وبنــاءً عــى ذلــك، تُرجمــت الفقــرة عــى النحــو التــالي:

"Board meetings shall only be valid if attended by at least half of the members, whether 
in person or by proxy, unless the company’s articles of association stipulate a higher 
percentage."

"If the agent and the other contracting party are ignorant of the expiration of the 
agency at the time of concluding the contract, the rights and obligations arising from 
said contract shall accrue to the principal."

عــن  نيابــة  التــرف  منــح شــخص صلاحيــة  يُســتخدم مصطلــح "agency" للإشــارة إلى  الآخــر،  الجانــب  عــى 
المــادة )الثانيــة والتســعون( مــن نظــام المعامــات المدنيــة: شــخص آخــر، ومثــال ذلــك مــا ورد في 

 عند التعاقد انتهاء النيابة؛ فإن العقد يُضاف إلى الأصيل."
ً
" إذا كان النائب والمتعاقد معه يجهلان معا

وقد ترجمت هذه المادة على النحو التالي:
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شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثاني: 
المصطلحات 

والمفاهيم ذات 
الدلالة الشرعية 

أو الثقافية

في الحــالات الــي تفتقــر فيهــا اللغــة الهــدف إلى مصطلــح يقابــل المصطلــح الــوارد في النــص الأصــي، قــد يضطــر 
المترجــم إلى البحــث في مصــادر اللغــات الأخــرى وخاصــة في الحــالات الــي تكــون فيهــا الوثيقــة النظاميــة قــد أعــدت 

 عــى تشريعــات صــادرة مــن دول غــر الــدول الناطقــة باللغــة الإنجليزيــة.
ً
اعتمــادا

 مــن أشــكال الــركات 
ً
يمكــن أن نجــد مثــالًا عــى ذلــك في نظــام الــركات، فقــد اســتحدث النظــام شــكلًا جديــدا

 في البلــدان الناطقــة بالإنجليزيــة 
ً
أســماه "شركــة المســاهمة المبســطة". وهــذا النــوع مــن الــركات ليــس شــائعا

ولكــن بالبحــث المعمــق تبــن أن هــذا النــوع يشــبه الشركــة ذات المســؤولية المحــدودة الشــائعة في تلــك البلــدان 
يســمى  الــركات  أشــكال  مــن  شــكلًا  يتضمــن  الــركات  نظــام  أن  وبمــا   ،)limited liability company(
"الشركــة ذات المســؤولية المحــدودة" والــذي يتوافــق تعريفهــا مــع التعريــف الإنجلــزي للشركــة ذات المســؤولية 

المحــدودة، فــا يمكــن اســتخدامه كترجمــة لـــمصطلح "شركــة المســاهمة المبســطة". 

 société par actions"مــن البحــث ســيجد أن القانــون الفرنــي يســتخدم مصطلــح 
ً
إذا أجــرى المترجــم مزيــدا

الــركات.  simplifiée"الــذي يتوافــق تعريفــه بشــكل كبــر مــع تعريــف شركــة المســاهمة المبســطة في نظــام 
ســتكون   ،"simplified joint-stock company" الفرنــي،  للمصطلــح  الإنجليزيــة  الترجمــة  فــإن  لذلــك، 

الترجمــة الأكــر دقــة للمعــى المقصــود مــن المصطلــح الــوارد في النــص الأصــي.

غياب المصطلحات المقابلة في اللغة الهدف02



18

هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثاني: 
المصطلحات 

والمفاهيم ذات 
الدلالة الشرعية 

أو الثقافية

تــرد في بعــض الأحيــان في النــص الأصــي مصطلحــات أو مفاهيــم ذات دلالــة شرعيــة أو ثقافيــة ليــس لهــا مقابــل 
واضــح ومبــاشر في اللغــة الهــدف. في هــذه الحالــة، يمكــن أن يلجــأ المترجــم إلى طريقــة الــرح والتفســر للتعامــل 
مــع المفاهيــم وطريقــة النقــل الحــرفي، والــي تعــرف بالنقحــرة )transliteration(، للتعامــل مــع المصطلحــات.

قــد يضطــر المترجــم في بعــض الحــالات إلى شرح المعــى المقصــود في النــص الأصــي. فعــى ســبيل المثــال، نجــد أن 
القاعــدة )الثالثــة والثلاثــون( مــن نظــام المعامــات المدنيــة والــي نصهــا "عــى اليــد مــا أخــذت حــى تؤديــه" ليــس 
لهــا مقابــل في اللغــة الإنجليزيــة، وعليــه فــإن الخيــار المتــاح للمترجــم في هــذه الحالــة هــو شرح المعــى ونقلــه بــأدق 

عبــارة ممكنــة. 

المفاهيم ذات الدلالة الشرعية أو الثقافية03

طريقة الشرح والتفسير

"A person who takes possession of another person’s property shall remain liable until 
such property is returned."

 في ترجمــة المصطلحــات ذات الدلالــة الشرعيــة أو الثقافيــة والــي 
ً
يعــد النقــل الحــرفي مــن الوســائل الأكــر شــيوعا

لا يمكــن نقلهــا إلى اللغــة الهــدف بــأي طريقــة أخــرى. ومــن الأمثلــة عــى ذلــك مصطلــح "عِــدّة" كمــا ورد في الفقــرة 
)2( مــن المــادة )الرابعــة والخمســون( مــن نظــام الأحــوال الشــخصية.

النقل الحرفي

"يحق للمعتدة من الوفاة السكنى في بيت الزوجية مدة العدة."
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثاني: 
المصطلحات 

والمفاهيم ذات 
الدلالة الشرعية 

أو الثقافية

مــن الممكــن أن يقــرر المترجــم وصــف معــى هــذا المصطلــح مــن خــال ترجمتــه إلى "period of waiting" أو 
أي ترجمــة مقاربــة لهــا، إلا أن هــذه الترجمــة لا تنقــل بشــكل دقيــق أبعــاد المعــاني الــي يحملهــا هــذا المصطلــح. 
وفي مثــل هــذه الحــالات يكــون الخيــار الأصــوب للمترجــم هــو اللجــوء إلى النقــل الحــرفي للمصطلــح كمــا في الترجمــة 

التاليــة:

 ،)iddahو idda :في الحــالات الــي يكــون فيهــا المصطلــح قــد نُقــل إلى اللغــة الهــدف بأكــر مــن طريقــة )مثــال
 وهي )iddah( في المثــال المذكــور.

ً
يجــب عــى المترجــم أن يســتخدم الطريقــة الأكــر شــيوعا

تجــدر الإشــارة إلى أن بعــض المصطلحــات والمفاهيــم ذات الدلالــة الشرعيــة أو الثقافيــة قــد شــاع اســتخدامها في 
درجــت في الكثــر مــن معاجــم اللغــة الرئيســية، ومنهــا عــى ســبيل المثــال: sunna وzakat و

ُ
اللغــة الإنجليزيــة وأ

sukuk. عنــد ورود هــذه المصطلحــات في النــص الأصــي فــا يلــزم المترجــم إلا اســتخدامها كمــا وردت في تلــك 
المعاجــم. أمــا في حالــة المصطلحــات والمفاهيــم الــي لــم تُــدرج في تلــك المعاجــم، فعــى المترجــم أن يســتخدم 

.)MLA Style( الأحــرف المائلــة عنــد كتابتهــا بحســب مــا هــو متعــارف عليــه في العديــد مــن المراجــع مثــل

"A woman observing iddah following the death of her husband shall be entitled to 
continue to reside at the matrimonial home during iddah."
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثاني: 
المصطلحات 

والمفاهيم ذات 
الدلالة الشرعية 

أو الثقافية

إن المحافظــة عــى الاتســاق في الترجمــة أمــرٌ لا غــى عنــه لا ســيما في النصــوص القانونيــة. لــذا، عــى المترجــم 
أن يلــزم بالمصطلحــات المختــارة وأن يســتخدمها بشــكلٍ متســق، وأن يتجنــب اســتخدام مرادفــات لهــا لمجــرد 
التغيــر. فعندمــا يقــرر المترجــم اســتخدام مصطلــح لنقــل معــى محــدد، يجــب عليــه أن يســتخدم ذات المصطلــح 
عــى مســتوى الوثيقــة بالكامــل. ويرجــع ذلــك إلى أن اســتخدام عــدة مرادفــات بصــورة عشــوائية قــد يــوحي للقــارئ 
بــأن تلــك المرادفــات تحمــل معــانٍ مختلفــة. وهــذا الأمــر ينطبــق عــى العبــارات الــي تتكــرر في النــص الأصــي. 
وممــا يســاعد في المحافظــة عــى اتســاق النــص اســتخدام برمجيــات الترجمــة بمســاعدة الحاســوب والــي تضمــن 
توحيــد اســتخدام المصطلحــات عــى مســتوى الوثيقــة الــي يجــري العمــل عليهــا وعــى مســتوى الوثائــق الأخــرى 

الــي يــرد فيهــا ذات المصطلــح.

: اتساق النص
ً
ثانيا
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

21

القسم الثالث: 
ضوابط عامة
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثالث: 
هنــاك عــدة طــرق للإحالــة المرجعيــة )cross-reference( في الوثائــق القانونيــة، والطريقــة المتبعــة لــدى شــعبة ضوابط عامة

الترجمــة الرســمية هي الطريقــة المبينــة في الأمثلــة الــواردة أدنــاه.

 لــدى 
ً
 للتقويــم الهجــري، وحيــث أن التقويــم الهجــري قــد لا يكــون مألوفــا

ً
تــورد الوثائــق النظاميــة التواريــخ وفقــا

المســتهدفين مــن عمليــة الترجمــة الذيــن يعتمــدون عــى التقويــم الميــادي، فمــن المستحســن أن يُضــاف التاريــخ 
الميــادي المقابــل للتاريــخ الهجــري كمــا في المثــال التــالي:

المادة )الثامنة عشرة( من النظام

الفقرة )1( من هذه المادة

الفقرة )1( من المادة )الثانية والتسعين بعد الثلاثمائة(

الفقرتين )ب( و)ج( من المادة )السادسة والستين(

الفقرة الفرعية )ج( من الفقرة )1( من المادة )الحادية عشرة(

Article 18 of this Law

Paragraph (1) of this Article

Article 392(1)

Article 66(b and c)

Article 11(1)(c)

01

02

الإحالة المرجعية

التواريخ
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثالث: 
ضوابط عامة

كقاعــدة عامــة، تُكتــب الأعــداد مــن 1 إلى 9 باســتخدام الكلمــات )مثــال: five days(، أمــا مــن 10 فمــا فــوق  
فتُكتــب باســتخدام الأرقــام  )مثــال:                (.  

عنــد وجــود اقتبــاس في النــص الأصــي مــن القــرآن الكريــم أو الســنة النبويــة أو غيرهمــا مــن المصــادر، يوضــع النــص 
 بنقطتــن رأســيتين )".....":(.

ً
المقتبــس بــن علامــي تنصيــص مســبوقا

تكتــب قيمــة المبالــغ عــادة في التشريعــات الســعودية باســتخدام الكلمــات والأرقــام أو الكلمــات فقــط، في حــن أن 
الشــائع في تشريعــات الــدول الناطقــة بالإنجليزيــة هــو كتابتهــا باســتخدام الأرقــام فقــط. ومــن المناســب في هــذه 

الحالــة أن يتبــع المترجــم الطريقــة المســتخدمة في النــص الأصــي. 

"بعد الاطلاع على النظام الأساسي للحكم، الصادر بالأمر الملكي رقم ) أ / 90 ( بتاريخ 27 / 8 / 1412  هـ …".

"Upon perusal of the Basic Law of Governance issued by Royal Order Number (A/90) 
dated 27/8/1412 H (March 1, 1992) ...".

03

04

الأعداد

الاقتباس 

30 days
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثالث: 
 لمــا هــو متعــارف عليــه. ولكــن نــود التأكيــد عــى ضوابط عامة

ً
كقاعــدة عامــة، عــى المترجــم اســتخدام علامــات الترقيــم وفقــا

أنــه في الحــالات الــي يمكــن أن يلتبــس الفهــم فيهــا عــى القــارئ، فعــى المترجــم اللجــوء إلى اســتخدام علامــات 
الترقيــم الــي تســاعد في إزالــة هــذا اللبــس حــى وإن لــم تكــن تلــك العلامــات مســتخدمة في النــص الأصــي. ومثــال 
ذلــك حــالات العطــف الــي تتضمــن مفــردات أو عبــارات معطوفــة عــى بعضهــا يكــون بــن أجزائهــا قواســم مشــركة 
أو تتضمــن جمــاً معترضــة تتطلــب اســتخدام الفواصــل، فمــن المناســب عنــد ترجمــة هــذه النصــوص اللجــوء إلى 
اســتخدام الفاصلــة المنقوطــة، حــى وإن لــم تكــن مســتخدمة في النــص الأصــي، وذلــك كمــا هــو موضــح في المثــال 

التــالي الــوارد في المــادة )الســابعة بعــد المائــة( مــن نظــام الــركات: 

"تثبــت للمســاهم الحقــوق المتصلــة بالســهم، وتشــمل حــق التــرف فيــه، وحــق حضــور جمعيــات المســاهمين، 
والاشــراك في مداولاتهــا، والتصويــت عــى قراراتهــا، والحــق في الحصــول عــى نصيــب مــن صــافي الأربــاح الــي يتقــرر 
توزيعهــا، وحــق انتخــاب أعضــاء مجلــس الإدارة، وحــق الاطــاع عــى ســجلات الشركــة ووثائقهــا بمــا لا يخــل بسريــة 
المعلومــات، ومراقبــة أعمــال مجلــس الإدارة، ورفــع دعــوى المســؤولية عــى أعضــاء المجلــس، والطعــن بالبطــان 
في قــرارات جمعيــات المســاهمين، والحــق في الحصــول عــى نصيــب مــن أصــول الشركــة عنــد التصفيــة، وذلــك 

بالــروط والقيــود الــواردة في النظــام أو في نظــام الشركــة الأســاس."

الفاصلة والفاصلة المنقوطة في حالة العطف05
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هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

شعبــــــــة الترجمــــــــة الرسميــــــــة 

 الدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق
النظامية إلى اللغة الإنجليزية

القسم الثالث: 
ضوابط عامة

"A shareholder shall, in accordance with the terms and conditions provided for in this 
Law or the company’s articles of association, have all of the rights associated with 
shares, including disposition of shares; attending shareholder assemblies, participating 
in their deliberations, and voting on their decisions; receiving dividends; electing board 
members; having access to the company’s records and documents without prejudice 
to the confidentiality of information; monitoring board activities; initiating derivative 
actions against board members; challenging the validity of shareholder assembly 
decisions; and receiving a share of the company’s assets upon liquidation."

بعينــه،  الــي لا يشــر فيهــا الضمــر إلى جنــس  الحــالات  الغائــب )he, him, his( في  المذكــر  يســتخدم ضمــر 
، ومثــال ذلــك مــا ورد في الفقــرة )أ( مــن 

ً
وكذلــك في الحــالات الــي يشــر فيهــا إلى شــخص طبيــي واعتبــاري معــا
المــادة )الأولى( مــن نظــام تملــك غــر الســعوديين للعقــار واســتثماره: 

"يجــوز للمســتثمر غــر الســعودي مــن الأشــخاص ذوي الصفــة الطبيعيــة أو الاعتباريــة المرخــص لــه بمزاولــة أي 
نشــاط مهــي أو حــرفي أو اقتصــادي تملــك العقــار الــازم لمزاولــة ذلــك النشــاط، ويشــمل العقــار الــازم لســكنه 
وســكن العاملــن لديــه، وذلــك بعــد موافقــة الجهــة الــي أصــدرت الترخيــص. كمــا يجــوز اســتئجار العقــار المشــار 

إليــه مــع مراعــاة مــا ورد في المــادة الخامســة مــن هــذا النظــام."

ضمير المذكر الغائب 06
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القسم الثالث: 
ضوابط عامة

"A non-Saudi investor with natural or corporate personality who is licensed to practice 
any professional, vocational, or economic activity may acquire the real estate necessary 
for practicing the activity. It shall include the real estate required for his residence and 
the residence of his employees, pursuant to the approval of the agency issuing the 
license. He may also rent said real estate, subject to the provisions of Article 5 of this 
Law."

يميل بعض المترجمين عند ترجمة الأسماء الواردة في النص الأصلي بصيغة المثنى إلى إضافة كلمة "two" إلى 
 في مذكــرات التفاهــم والاتفاقيــات ثنائيــة الأطــراف. 

ً
الاســم )مثــال: The two parties(، وهــذه الحالــة تــرد كثــرا

والأصــوب في هــذه الحالــة هــو مراعــاة الفــروق النحويــة بــن اللغتــن العربيــة والإنجليزيــة والاكتفــاء بكتابــة الاســم 
بصيغــة الجمــع. 

المثنى07
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القسم الرابع: 
تنسيق وثيقة الترجمة
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القسم الرابع: 
تنسيق وثيقة 

الترجمة

النظاميــة  الوثائــق  بنــر  المختصــة  الجهــة  هــو  والمحفوظــات  للوثائــق  الوطــي  المركــز   لأن 
ً
نظــرا

الموقــع  عــى  المنشــورة  الترجمــة  وثائــق  تنســيق  يكــون  أن  الــروري  مــن  فأصبــح  وترجماتهــا، 
. ولتحقيــق هــذا الأمــر، فإننــا نقــرح تطبيــق معايــر التنســيق المبينــة في 

ً
الإلكــروني للمركــز موحــدا

أدنــاه. الجــدول 

الصفحة

أسفل = 2,01أعلى = 2,01

أيمن = 2,01

موقع هامش التوثيق: اليسار

أيسر  = 2,01

هامش التوثيق: 0 سم                      

هوامش الصفحة

العنوان

Times New Roman

12

غامق

قبل = 0 نقطة، بعد =  30 نقطة

توسيط

نوع الخط

حجم الخط

نمط الخط

تباعد الفقرات

المحاذاة
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القسم الرابع: 
تنسيق وثيقة 

الترجمة

العناوين الفرعية

Times New Roman

12

غامق

قبل = 22  نقطة، بعد =  22  نقطة

حسب النص الأصلي

نوع الخط

حجم الخط

نمط الخط

تباعد الفقرات

المحاذاة

النص

Times New Roman

12

عادي

قبل = 0 نقطة، بعد =  6 نقطة

1.0  )مفرد(

مضبوطة

بدون مسافة بادئة

نوع الخط

حجم الخط

نمط الخط

تباعد الفقرات

تباعد السطور

المحاذاة

المسافة البادئة
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30

الملحق
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الملحق )1(
فيمــا يــي قائمــة بأبــرز المواقــع الإلكترونيــة الــي تشــمل تشريعــات عــدد مــن الــدول الناطقــة بالإنجليزيــة بالإضافــة 

إلى أهــم المعاجــم والمدونــات القانونيــة. يمكــن الوصــول إلى تلــك المواقــع بالنقــر عليهــا. 

United States Code
GovInfo - US Government Information 
Legislation UK
Government of Canada - Justice Laws Website
Australian Government - Federal Register of Legislation
Eur-Lex (European Union Law)
IATE - European Union Terminology 
United Nations Treaty Collection
United Nations Department for General Assembly and Conference Management
UNTERM - The United Nations Terminology Database
Cornel Law School 
ALI - The American Law Institute
Black’s Law Dictionary 
Merriam-Webster Law Dictionary
Justia 
BYU Law - Law and Corpus Linguistics

المصادر الإلكترونية في الترجمة القانونية

https://uscode.house.gov/
https://www.govinfo.gov/
https://www.legislation.gov.uk/browse
https://laws-lois.justice.gc.ca/
https://www.legislation.gov.au/
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
https://iate.europa.eu/home
https://treaties.un.org/Pages/Home.aspx?clang=_en
https://www.un.org/dgacm/en
https://unterm.un.org/unterm2/en
https://www.law.cornell.edu/
https://www.ali.org/publications/style-manual/
https://thelawdictionary.org/
https://www.merriam-webster.com/legal
https://www.justia.com/
https://lawcorpus.byu.edu/
https://lawcorpus.byu.edu/
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الملحق )2(
قائمــة  العربيــة  للغــة  العالمــي  ســلمان  الملــك  مجمــع  مــع  بالتعــاون  إعــداده  تــم  والــذي  المــرد  يتضمــن 
بالمصطلحــات القانونيــة الــواردة في الأنظمــة واللوائــح الصــادرة عــن حكومــة المملكــة العربيــة الســعودية والــي 
ســبق وأن ترجمتهــا شــعبة الترجمــة الرســمية إلى اللغــة الإنجليزيــة منــذ إنشــائها وحــى تاريــخ إعــداد هــذا الدليــل. 
 لتحديــث المــرد وإضافــة مصطلحــات جديــدة إليــه بشــكل مســتمر، فقــد كان مــن المناســب عــدم إيــراد 

ً
ونظــرا

قائمــة المصطلحــات في هــذا الدليــل والاكتفــاء بالرابــط أدنــاه والــذي يســتطيع مــن خلالــه المهتمــون الوصــول إلى 
المــرد والاطــاع عــى المصطلحــات الــواردة فيــه ومشــاركة أيــة ملاحظــات أو مقترحــات بشــأن محتــواه.

مسرد المصطلحات القانونية	
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